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aCIeKTy, BUKOPUCTAHHs OJIOT1B, 3aCTOCYBAaHHS OJIOTIB NPHU BUBYEHHI 1HO3EMHHUX MOB, a
TaKOX SIK IHCTPYMEHT PO3BUTKY 0a30BMX HaBUYOK, TAKUX SIK TOBOPIHHS Ta YATAHHS.

Y nocnimkeHHi OyJio BHUSBJIEHO Ta 3pO0JICHO BHUCHOBOK, IO BUKOPUCTAHHS
IHTEPHET-0JIOTIB CHPUATIMBO BIUIMBAE HA PO3BUTOK HABUYOK MPAKPUTUYHOIO MHUCIECHHS
[3]. Kpim Toro, O6ymno 3adikcoBaHO, IO B3a€EMOJIiSI PO3BUTKY MEPEKIIAIAIbKOI MISIbHOCTI
30aradye mpollec HaBYaHHS 1 JO3BOJISE iM pOOUTH CBiil BHECOK y HMOro Oprasizaiilo.
Amnanizyroun pesyibTaTH MPOEKTy miJ Ha3zBoio Ning blog, B skomy Opanu yyacThb
nepeKiaavi-cTaxkepy, Oyja0 BUSBIEHO, 1110 caMe IHTEPHET-0JI0TH MalOTh 3HaYHUI BILTUB
Ha CTYMIHb 3aJIy4€HOCTI abITypi€HTIB B HaBUaJbHUU MPOIEC Ta HAa PO3BUTOK HABUUYOK
KPUTUYHOIO MHCIEHHsA.  JlaHux, 1o cBigYaTh Npo e(EeKTUBHICTh BUKOPUCTAHHS
IHTEpHET-0JIOTIB /JIi PO3BUTKY HABHUYOK YHMTAHHS Ta PO3YMIHHSI MPOUYMUTAHOTO, 1CHYE
Oarato. TakuM 4MHOM, caMe 1HTEpHET-0JIor , SK CydacHUM 3acid MacoBoi 1H(opMmarii

Ma€ BaXJIMBHUH BIUIMB B BIEPEKIAIALbBKIN MISJILHOCTI pO3BUTKY HAIIOTO CYCH1IbCTBI.
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CHUHEJIBHUKOBA 1.C., k. dinon. H., cT. BUKI. Kadeapu iIHO3eMHHUX MOB
JAHIJIOBA A. I1., acucteHnT kadeapu MOBHOI IiATOTOBKH

binoyepxiscokuti nayionanenuii azpapuuil ynieepcumem, Yxpaina

HNEPEKJIAJI AHTJIMCHKAX EKOHOMIUHHX
ABPEBIMOBAHWX TEPMIHIB

AKIIEHTOBaHO YyBary Ha OCOOJMBOCTSIX TIEpEKIaNy AaHTJIOMOBHHX aOpeBiiOBaHUX TEpMiHIB
eKOHOMIYHOT miaMoBu. OkpeciieHi crocoOH YTBOPEHHS! TEPMIHOJNOTIYHUX CKOPOYEHb Ta 3alpOIOHOBAHI
crocoOu X mepekamy.

Kirouosi ciioBa: Tepmin, abpeBiaTypa, CKOPOUEHHS, EKOHOMIYHHUX TEKCT, CEMAaHTHYHE 3HAYCHHSI.
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@DYHKI[IOHYBaHHS TaJly3€BOi TEPMIHOJOIIT CHpHUsA€ TMOSBI HOBUX TEPMIHIB JUIS
MO3HAYECHHS HOBITHIX SIBUII Ta rnpotueciB. e BiaOyBaeThCs 3a TOMOMOIOI0 3all03UYEHb 3
IHIITMX MOB Y BUKOPUCTAHHS CTAPHUX CIIB I HAfMEHYBaHHS HOBUX €KOHOMIYHUX SBUII]
abo X 3’SBIAIOTHCS 30BCIM HOBI clioBa. Jly’ke 4yacTo [isi MO3HAYEHHS TAKUX SIBUII]
BUKOPHCTOBYIOTHCS ~ CJIOBOCIOJY4YEHHs a0o 1um  ¢pa3u, sKi JOCUTH IIBUIKO
CKOPOUYYIOThCSI Ta 3 SIBIIIIOTHCSI Y MOB1 BK€ y aOpeBifloBaHoMy Burisiai. BiamoBa Bifg
aOpesiarlii mpusBena 0 10 3MiHU 00CATY MUCHMOBUX Ta YCHUX IMOB1JIOMJICHH a00, HaBITh,
JI0 TIOMUJIKOBOTO PO3yMiHHS iX 3MmicTy. lle moB’s3aHo, Ha cam mepen 3 TUM, IO JEesKi
CKOPOYEHHS HACTUIbKU 3aKPINMINCS YMOBI, 1110 iX MOBHOI[IHHUX Ha3B HIXTO HE MaM ATa€e
[1,c. 107].

CkopoueHnHst a00 abpeBiallist AUIATHCS Ha TpH TUIH: adepes3a (I0YaTKOBE), CHHKOMNA
(cepenunne) 1 anokona (KiHIEBE). Y aHTIINWCHKIM MOB1 HaWMOMIMPEHINIOW BBAXKAETHCS
anokorna: admin. — administration — anmminicTparis, ymnpasiinas; Dir. — Director —
aupekrop; Corp. — Corporation — kopmopairisi; acct. — account — paxyHok; amt. — amount
— cyMa, KUTBbKICTh, BenmnuuHa; Dept. — department — gemaprament, Biaaia; mkt. — market
— punok; Ltd. — limited — 3 oOmeskeHor0 BiAmoOBiganbHicTIO; gds. — goods — ToBapw,
BaHTax; regd. — registered — 3apeectpoBanwii [2, c. 78].

Po3rnsigaroun eKoHOMIYHY ITiIMOBY, CIIiJ 3a3HAYUTH, [0 y AHTJIOMOBHHUX HaYKOBUX
CTaTTAX EKOHOMIYHOI TEMaTUKH BHUKOPHCTOBYETHhCS BEIWKAa KUIBKICTH abpesiaTyp:
anp(pabeTisMu — alpeBiaTypH, CKIaJeHl 3 TEepImMX JITep CiIiB, 1[0 BXOIATh B
coBocronryuennss (LLC — limited liability company — kommaHiss 3 0OOMEXEHOIO
BIJINMOB1IAJIbHICTIO); aKPOHIMH — JIITepH1 abpeBiaTypH, sIKi BUMOBIISIOTH MO Op(oeniuHuX
npaBuiaamu, To0To sk i cioBa (GAAP — Generally Accepted Accounting Principles —
CTaHAapTH OyXraJlTepchbKoro o0iiky, 1o 3actocoByioTbes B CIIIA Ta nmeskux 1HIINX
KpaiHax); CKJIaioBi aOpeBiaTypu — aOpeBiaTypH, YTBOPEHI 3 IOEJIHAHHS IMOYATKOBUX
gactun cmiB (Forex — Foreign Exchange — MixHapoaHuii BalIOTHHH pPHUHOK);
abpeBiaTypu — yCiUueHHsI — abpeBiaTypH, YTBOPEHI MIJISAXOM yCideHHS ckiagaux ciiB (bal.
— Balance — Oamanc, cambpio, paxyHOK B OaHKy, 3BOJUTH (3aKpHBATH) PaxXyHKH);
OMOAKPOHIMH — aKpOHIMH, IO MAarOTh TMOBHUN a00 TMOMIOHWNA CMHCIOBHUM KOPEIAT B
AHTIICHKIM MOBiI, TOOTO aKpOHIMH IO CBOIM (OHETHYHINA CTPYKTypi 30iraroTbCs 3
saranpHOBXHBaHUMU cioBamu (PORTAL («mopran») — Private Offerings, Resales and
Trading through automated linkages — mpuBaTHI HpPOMO3MIIii, MEPEIPOAAXKY 1 TOPTiBIIS
yepe3 aBTOMATUYHHIA 3B’SI30K; aOpeBiaTypH, sKi MaroTh Kijgbka 3HaueHb (ABC — 1)
activity based costing — kanbKkysilis codiBapTOCTi 32 BUIOM AisuibHOCTI; 2) Audit Bureau
of Circulation — Bropo aymuty HakiamiB, mo 30UparoTh iH(GOpPMAIIIO MPO JPYKOBAHY
npoaykiito B CIIIA) [3, c. 27]. HaBenena kiacudikailisi pisHOBHIIB CKOPOYECHb HE €
MOBHOIO Ta BCEOXOIUTIOIOYOIO.

SIK110 MOpiBHATH OaraTOKOMIOHEHTHI TEPMIHU y aHTJIIMCHKIN eKOHOMIUHIH cdepi 3

YKpaiHCBhKOIO, MOXKHa MOOAYUTH BIIMIHHOCTI y CEMaHTHYHOMY 3HAa4€HHI OCHOBHUX
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KOMITIOHEHTIB. OTke, 3po3yMilo, IO B AaHIJIHACBKIH MOBI y BEJIHKIH KUIBKOCTI
BUKOPUCTOBYIOTHCSI IMEHHHUKH, BiJ] SIKUX YTBOPIOIOTHCSI HOB1 T€pMiHU. Taka TEHIECHIIS
CIPUYUHSE TIOSBY PO301KHOCTEN MU MepeKiIaal EKOHOMIYHUX TEPMIHIB 3 aHIIIIHCHKOT Ha
yKpaiHChbKy MOBY. Hampuknas, npu BUKOPHCTaHHI CIOBAa-TEPMIHY «item»: TEPMIH «non-
distributable items» — «crarTi, MO HE PO3MOAUISIOTHCS», CIIA MEPEKIAIaTH SK
«HEPO3MOITICHUN TPUOYTOK.

Po3013kHOCTI Yy CEMaHTUYHOMY 3HAYEHHI €JIEMEHTIB 0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB
Yy MOBax MOSICHIOIOTHCS PI3HUIICI0 Y HOMIHAILIIT MOHSTH 1, caMe 1€, JOJATKOBO YCKIIAIHIOE
mporec rmnepekinany abpesiatyp. CHIBCTaBIICHHS aHTJIHCBKUX Ta  YKpaiHCHKHUX
€KOHOMIUHIA TEPMiHIB, SIKI BUKOPHCTOBYIOTbCA y CKOPOUEHOMY BHUIJISAJ, CBIAYATh MPO
T€, 1[0 Y HUX BIAPI3HAIOTHCS B MEPILY 4epry MOpPQOJIOTiYHO-CUHTAKCUYHA CTPYKTYypa Ta
JeKCUYHUi cknaj. BapTo 3a3HaunTH 1 TOW (hakT, 1m0 HalyacTille y BUXIJHIA MOBI Ta
MOBI TepeKJIaay BKIIOUEHA Pi3Ha KUIbKICTh BHYTPIIIHIX KOMIIOHEHTIB. Takl BiJIMIHHOCTI
MOXYTh BUSIBJISIIOTBCA Y TPbOX (hopMax: po301’KHOCTI B MOP(PO-CUHTAKCUYHINA CTPYKTYPI;
PO301KHOCTI B JIGKCHUHOMY CKJIaJll; pO301KHOCTI B JIEKCMKO-TpaMaTHUYHIN CTPYKTYypi
TEPMIHIB.

Takox mpu mepexiani HeoOXiTHO BU3HAYUTH CKJIaJ MOBHHX OJMHHIIb, TOJOBHI Y1
OMOpHI CJIOBa Ta iX TOPANOK y pEYEeHHI, 1 JMIle Micis LbOro aHali3yBaTH Ta
JOCTIX)KYBaTH CIIPABKHE 3HAUEHHS CJIOBOCIIOIYYECHHS.

HaBengemo kinpka mpukiaaiB:income statement account — paxyHOK MPUOYTKIB 1
30uTKiB; common stock capital accounts — paxyHKH OOJIKY aKI[iOHEPHOTO KamiTaidy o
3BuyaitnuM akiiisam; fully paid shares — moBHicTIO orutaveHi akiii; employees profit
sharing — yuyacTh poOITHHKIB 1 CcIy:kK00BIIIB B mpuOyTKax; rest of the world account —
paxyHOK 3aKOPJOHHUX OIepartiii.

Ak 3a3anavae [.KopyHerib, B aHTIiHCBKI MOB1 BHAUISIOTH TaKi CIIOCOOH TMepeKiany
abpeBiaTyp: mepekya] y BUIJSAI TMOBHOI (OPMH CIIOBa YU CJIOBOCIHOJYYEHHS, SKE
BKJIIOYAE II€ CIIOBO;TPaHCKpUOyBaHHS a00 TpaHCIITEpyBaHHS CKOPOUYEHb €KOHOMIUHUX
TEpMiHIB; 3aMiHa aHIJIIHChKOI abpeBiaTypu HaWOLIBII OJM3BKUM 332 CEMAaHTUYHUM
3HAYCHHAM TIePEKIIaIoM; TPaHCKOyBaHHs OCHOBHOI (popmu abpeiatyp [3, c.42].

HaBenemo mnpukiamu HailOuibm BimomMux ckopoueHb abpeBiaTyp:GDP (Gross
Domestic Product) — BasoBuii BHyTpimHii npoaykt; ECB(European Central Bank) —
€Bpornelicekuii 1ieHTpasibHUN Oank; VAT (value-added tax) — momarox Ha nomaHy
BapTicTh; XPI (export price index) — iHmekc BaprocTi ekcrnopry, National Credit Union
Administration (NCUA) — Hamionanpna acomianis kpeautaux criok (HAKC) [4].

Onnak, rmepekiiaj ACSKUX CKOPOYCHb BUKIMKAIOTH TIEBHI TPYJHOINI, OO BOHH €
OMOHIMIYHUMU HaBiTh y €KOHOMIiuHiN migmoBi. Hanpuxman, Bimoma abpeiatrypa DD B
E€KOHOMIYHUX TEKCTaX MO)KE€ MaTH aX IIICTh Pi3HUX 3Ha4yeHb:damage done — 3aBHaHmii
36utok; deep discount — rnmbokuii auckoHT; demand draft — mepeBimHuMii Bekcenb /

TparTa, TepMiHOBHH mo mpen'sBieHHIO; direct debit — mpsmuit neber: dishonourable
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discharge — BimmoBa B akmenti abo omirari Bekcens; documentary draft —
JOKYMEHTOBAaHUM TIEpEeBITHUN BEKcenb/ Tparra; TparTa, W0 CYIPOBOKYETHCS
TOBapOPO3NOPSAUNMHU JOKYMEHTaMH [4].

TakuM uymHOM, nepekian aOpeBIHOBAaHUX TEPMIHIB MOXKE BUKIMKATH IIE€BHI
TPYIHOII Y poOOTi 3 aHTJIOMOBHUMHU TEKCTAMHU €KOHOMIYHOI TEMAaTHKH, TOMY BUBUYCHHS
(axoBO1 JiTepaTypu Ta TOBITHUKOBOI SK MOBOIO TEKCTY-OPHUTIHAIY TakK 1 MOBOIO
nepeksiaay € 000B’I3KOBOIO0 YMOBOIO SKICHOTO MEPEKIIaTHOTO MPOAYKTY.
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IT'ETBMAH T. €., 3100yBau, acucTeHT kadepu poMaHO-TepMaHChKOi (iosorii
Ta TIepeKIaLy

binoyepkiscoxuii nayionanvnut aepapuut yrisepcumem, m. bina [lepkea, Yxkpaina

THE AGRICULTURAL DISCOURSE TERMINOLOGY
TRANSLATION PECULIARITIES

Te3nm mpucBsSYEH! MOCTIIKEHHIO crenuiku TMepekiagy arpapHoi TepMIHONOril SK CyTTEBOI
CKJIaJIOBOI arpapHOro Juckypcy. OcobmiBa yBara 3BepTa€ThCA Ha HAUTIOMIMPEHIII TPUHOMH Ta CITIOcOOH
TepeKIaay IochipKyBaHuX TepMiHiB. [lepeknan arpapHux TepmiHiB moTpedye MaKCHMAIBHOI TOYHOCTI 1
TTOBMHEH BiNIOBITATH CTPYKTYPi, 3MICTY Ta JIOTIYHIN MOCTiIOBHOCTI OPUTIHATY.

KamouoBi cioBa: 1uckypc, arpapHa TepMIHONOTIS, TPaHCKOAYBAaHHS, TpPaHCIITEPAIisd,
TPaHCKpUOYBaHHS, KOHKPETH3AIIisl, TeHepai3allis.

The progress of mankind, the development of science and technology involves
active research in the field of terminological vocabulary. As it is known, translation of
terminology is one of the most difficult problems in translation studies. There are many
difficulties in translating highly specialized terminology, and translators are not always
able to choose the appropriate translation technique. After all, adequate translation
requires additional knowledge, in particular about the origin and features of the
translation of the terms themselves.
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